MHUHUCTEPCTBO OBPA30BAHUSA PECITYBJIMKU BEJIAPYCb
BEJIOPYCCKHWM I'OCYJAPCTBEHHBIV YHUBEPCUTET
®AKYJBTET COUOKYJbTYPHBIX KOMMYHUKALIUA

Kadenpa Teopuu u npakTukm nepesojaa

CEUYKO
Enena AnekcannpoBHa

HEPEJAYA KOJUIEKTUBHbBIX 1 UTH/IMBU /Y AJIBHBIX
OCOBEHHOCTEM PEYX NEPCOHAKEN B XYJ1OKECTBEHHOM
IHHEPEBO/JE

JuriomHas pabota

Hayunsli1 pykoBOaUTENS:
KaHIUJAT (QUITOJIOTUYECKHUX HaYK,
noueHt H. C. 3ene3unckas

Jlonymena x 3ammure

« _» 2024 r.

3aB. kadeapoil TEOpUHU U MPAKTUKH TIEPEeBOIA

Kannunat ¢punonornueckux Hayk, gomneHt T.B. Hukutenko

Mumnck, 2024



PE®EPAT

Jlumuiomuas pabota 72 c1p., 3 T71aBbI, 63 UCTOYHUKA.

Karouesbie cmoBa:  XYJIOXKECTBEHHBIM  OBPA3, PEYEBOU
[IOPTPET, A3bIKOBAA JIMHHOCTHL, WIAUOJIEKT, COLMWOJIEKT,
OCOBEHHOCTHU PEYM, XYJIOXXECTBEHHBIN ITEPEBO/I.

O0beKkT muccae0BaHUA: WANOJECKTHI M COILIMOJIEKTHI TMEPCOHAXKEH B
XYy10’)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIX AHTTIOS3bIYHBIX ABTOPOB.

IIpenmer wmcciienoBaHmMsi: Tepeiadya WHAWBUAYAJIbHBIX W KOJUIEKTUBHBIX
OCOOEHHOCTEHW peur JTUTEPaTYPHBIX MEPCOHAXKEH B MPOIECCE XYT0KECTBEHHOTO
IIEPEBO/Ia TEKCTOB C AHIVIMMCKOIO SI3bIKA HA PYCCKUMU.

Hear mccienoBaHusi: BBIIBUTH CHOCOOBI W METOABI  IMepenauu
KOJUICKTUBHBIX M HWHJMUBUIYAIbHBIX OCOOCHHOCTEM peurd TNepcoHaxed mpu
MEePEBO/IC XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN C OJHOTO SI3bIKA HA JPYTOi.

MeToabl  HWCCJHENOBAHUA:  AHAIU3  TEOPETUYECKUX  HCTOYHUKOB,
CPaBHUTEIIBHO-COMTOCTABUTENIHHBIN aHAIN3 OPUTMHAIIBHBIX TEKCTOB U NEPEBOJIOB,
JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUIN aHAJU3.

JJiIeMeHTbl HAYYHOWl HOBM3HBI: BIIEPBbIC KOMILUIEKCHO MCCIECIYIOTCS
MapKepbl MPOSIBJICHUS] UJIMOJIEKTOB M COLIMOJEKTOB B XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTaX U
crocoObl UX TIEpeauu MpU MEPEBOJIE.

IIpakTnyeckasi  3HAYMMOCTB:  pa3paOOTaHbl  PEKOMEHJAIMH 1O
WCIIOJIB30BaHUI0 TIEPEBOJUYECKUX MPUEMOB W CTPATETUN MJIi TOYHOM TMepenayu
peYEBBIX OCOOEHHOCTEN MEPCOHAKEN B XYJ0)KECTBEHHOM TMEPEBO/IC.



POD®EPAT

Jermmomuas parma: 72 crap., 3 pasnzensl, 63 KPBIHIIIBL.

KatouaBbis ciaoBeri: MACTAIIKI BOBPA3, MAVYJIEHUBI ITAPTPOT,
MOVHAS ACOBA, IIBISJIEKT, CALIBISIJIIEKT, ACABJIIBACIII IIPAMOBBI,
MACTALKI ITEPAKJIA/L.

A0'eKT HacieqaBaHHS: ABISJICKTHI 1 CAllBISUIEKTHI MepcaHaXkay y MacTaIKix
TBOpPAX AHTJIAMOYHBIX ayTapay.

IIpaamer pacienaBaHHsi: Tepagadya IHIBIBIAYaTbHBIX 1 KaJCKTBIYHBIX
acaOmiBacIly MpaMOBBI JTapaTypHBIX IMEpcaHaXkay Yy Ipalpce MacTrankara
nepaksaay TIKCTay 3 aHIIICKall MOBBI Ha PYCKYIO.

MbsTa nacjieaBaHHsA: BbISBILb CIOCa0bl 1 METaIbl IEPaayubl KaJTeKThIYHbBIX
1 IHJIBIBITyaJIbHBIX aca0iBaclay MpaMoBbI IEpcaHaXkay Mphl Mepakiiag3e MacTalKiX
TBOpAy 3 aIHOM MOBBI Ha 1HIIYIO.

Metaabl JgacijieaBaHHSI: aHAII3 TIAPITHIYHBIX KPBIHII, MMapayHalbHA-
CyNacTayysIbHbI aHAIII3 apbITTHAIBHBIX TIKCTAY 1 epaKiaiay, JIHIBaCThLIICTHIYHbI
aHai3.

JJieMeHTbl HABYKOBAil HABI3HBI: YNEPIIBIHIO KOMIUIEKCHA Jacielyonia
MapKepbl NpasiBbl 1AbISUIEKTAY 1 CAalbIUIEKTay y MacTalKiX TIKCTaxX 1 crocadbl 1X
nepajaybl Npbl NepaKiIaze.

IIpakThIyHasi 3HAYHACHb: paclpalaBaHbl pIKaMEHIallbl1 11a BEIKAPBICTAHHI
MepakJIaIubIKIX TphleMay 1 CTpaTArid I JakiagHaidl Tepajgadbl MayJIeHYbIX
aca0miBaciisly nepca”axkay y MacTallkiM nepaksiajise.



SUMMARY

Diploma project: 72 pages, 3 chapters, 63 sources.

Keywords: ARTISTIC IMAGE, SPEECH PORTRAIT, LINGUISTIC
PERSONALITY, IDIOLECT, SOCIOLECT, SPEECH PECULIARITIES,
LITERARY TRANSLATION.

The object of the study: idiolects and sociolects of characters in fiction
works of English-speaking authors.

The subject of the study: transmission of individual and collective features
of literary characters' speech in the process of artistic translation of texts from
English into Russian.

The aim of the research: to identify ways and methods of transferring
collective and individual features of characters' speech when translating works of
fiction from one language into another.

Methods of the research: analysis of theoretical sources, comparative
analysis of original texts and translations, linguistic and stylistic analysis.

The novelty of results: the markers of idiolects and sociolects manifestation
in fiction texts and ways of their transfer in translation are investigated for the first
time in a comprehensive way.

The practical value of the research: the recommendations on the use of
translation techniques and strategies for the accurate transfer of characters' speech
peculiarities in fiction translation have been developed.



